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POLSKA. д POLOGNE. 


MIASTO KRAKOW ` VILLE DE CRACOVIE. ` ` 


Do L. B. S. 889/28 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac styczen (1928. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour janvier 1928. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie 1). 


Cieplota powietrza wedlug Celsjusza Srednie — Moyenne 


с = >| Kierunek i szybkość wiatru w km/godz. 3) 2 БЕ |, 
Température en degrés centigrades ÉSE Pg Sg " {5 $ 5 | Direction et vitesse du vent en km/h.*) Sea 2 = Bs Š 
А Sc ae š Ele. Bebs Stile ст Ё Е 2 = 
Dzien godzina — heures йе - 2. ES E RE R e š s< 55| = е = godzina heures Se E * 7 
Bs) SE fee. See FSS] ИЫ БЕ Pours = БИЕ 
Jours| 7 2 9 Sub RE amas ejm Z: БУЕ S| g s =-= Cee 7 2 9 КЕЛЕЕ чә} 
ттш 25 | 22 ЕЕ БЕ ЫЕ ЖЛЕ S T: КҮКЕЛЕ s 
B mud г SES сЕ [7 dee b 28 La ш š л ë S Es popołudniu — aprés-midi = жт A 
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?) Od 0 — 10 2 pogoda zupelna, 5 | zachmurzenie potowiczne, 10 Í zachmurzenie calkowite, 3) N Pólnoe (Nord) E Wschod ( Est) 
De 0—а 10 serein, mi-nuageux, { nuageux, S Południe (Sud) W = Zachod (Ouest) 
i deszcz, śnieg, < szron, grad, _ krupy, mgla, rosa, —. błyskawice, burza. 
me pluie, n neige, S= gelée blanche, Gr. gréle, ub grésil, g. brouillard, à rosée, j éclairs, E orage. 
M mroz. ^) Według wodowskazu przy Starym Moscie na Wiśle; — 0 == 198:963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. | е3 
Е froid. — aprés l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro — 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. А. 


П. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. Ë 


Liezba zezwoleñ na budowe — Nombre des Liezba zezwoleñ na uzytkowanie W oddanych do użytkowania budynkach jest 
permissions de bátir Nombre des autorisations à faire usage Parmi les bátiments pouvant étre utilisés 


w tem na użytkowanie parmi 
w tem na — dont pour | ue MEI 
lesquelles autorisations à faire usage 


Dzielnice 
Quartiers 


cuisine 


przedpokoii 
antichambres 


velles maisons 
reconstructions 
supérieurs 
démolition 
nowego domu 
d'une maison neuve 
truite 
pokoji — pieces 
kuchen — cuisines 
sklepów — magasins 
pracowni — ateliers 


zburzenie domu 
Ogółem — En general 


Ogolem — En géneral 
budowe nowego domu | 
constructions de nou- 

przebudowe domu 
dobudowe czesci domu 
construction nouvelle 
ajoutée à la maison 

nadbudowe pietra 
construction d'étages 
wewnetrzne adaptacie 
adaptations intérieures 
przebudowanego domu 
d'une maison recons- 
dobudowanej czesci do- 
mu — d'une partie nou 
vellement ajoutée 
nadhudowanego pietra 
d'un étage ajouté 
mieszkan — logements 
izb z piecem kuchennym 
pièces avec fourneau de 
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Ogolem — Total général 21 10 = 


L Sródmiešcie . . . 3 
IL Wawel. . . — 
П. Nowy Swit . . . = 
ING hasek. = - — : — 
V. Кера 2 2... = == 
VI. Wesola. E . , 1 — — — 1 : = 

VIL Stradom . . . . — 

VIL Kazimierz. . . + -- == 
IX. Ludwinów . . . . — = — = = — 
X. Zakrzówek . . . = = 
ХІ. Debniki. . . . . — — = 

XII. Pólwsie . 

ХШ, Zwierzyniec . 2 1 

XIV. Czarna Vies . 1 — 

XV. Nowa Wies . . . 3 2 

XVI. Lobzów . . . . . 2 1 — — — 1 — 
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XVII. Krowodrza. . 
XVIII. Warszawskie . 
XIX. Grzegórzki . . . š ; I 
АБЕ >». ar = p = =; 2 
ХХІ. Plaszów x ctm { E 
ХХІ. Podgórze . . . . 4 1 — 1 2 = = 


а — 
tris H + Bo “т . ` . . 
Ilosć i rodzaj realności = Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | ,2 Changements survenus dans les quartiers 
Przyczyny zmian 1 


Ex, Dom — Maisons (à) 
Causes des changements х 


21121514 = |=] = 
ies 21 EI LIES ES 23 EI ILES 
S] ше. — ¿lagels) 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . -[—1 21 3) 1} 6] 1 
Inne kontrakty — Autres contrats 3] — 
Egzekucja — Execution . . . . . =) = = — 2 
Smiere wtasé. — Mort du proprietaire —{—] !1 1]J—-] 31— 
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Razem — Total . - | 59 | 


IV. Ruch ludnosci — Démographie. 


Ludność cywilna z początkiem roku . . 203.095 w tem mężczyzn — oo 596 kobiet 112.569 ebrzescijan 151.747 zydów 51.348 
Population civile au commencement de l'année y compris hommes femmes chrétiens israélites 
Ogot: małżeństw 141 urodzin 107 skonów 338 skonów bez obcych 234 
Total général: des mariages des naissances ` ° des déces des décés (étrangers exclus) 
Cyfra: małżeństw E urodzin эл. Smiertelnosci ogólnej w Smiertelnosci bez obcych +. 
Taux: des mariages 853 de la natalité 24:05 de la mortalité totale 19°97 de la mortalité locale 13:83 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie mezezyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes -3 s | rug SET kobiety = 
+: : i xezy tut civil des femmes ЕЁ 
Confession des hommes rz.-kat. gr.kot. — ewangiel.  mojzesz. innc bez wyzn. 3 š үп те! DUCES LO Z. f аша - T Б 
calh.-rom — gr.cath. protest,  тоѕаїцие autres — sans conf.| сё Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. E š 
———————————————————— oli 1 [ [е 24 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 91 сат, үл. ss = 
Grecko-katolickie Gr-cath, . , 1 1 T š 
Ewangielickie — Protestante . . . 1 — 2 Wolny — Célibataires 123 2 Wee 
NU Mosaïque "ES = -= 43 - k. Wdowi — Veufs . : 8 | 4 12 
nne — Autres . TEM. - ` — — = — 
Bez wyznania Sans confession . — = = = 1 Rozwiedz. — Divorces . 4 — 4 


Razem — Ensemble s : Razem — Ensemble 


2) Urodzenia’). — Naissances!) 


Zywo urodzeni — Nes vivants Niezywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 


Wyznanie rodziców e" général des naissances 


eom ECT E d šlubni 1 niešlubni CHEERS bliZniat -- deux jumeaux | trojakéw 
Confession des parents E вао ү, Эда “дш: m Chi-G.| Dz.-F. і Razem 2 chi. | 2dziew. lchl1dz| "s 
Cht.-G./ Dz.-F, | Cht.-G.. Dz.-F. | Se | Chi.-G, Dz-F. |Chi-G.  Dz.-F. | *em»e Ensemb, 2gare. — 2 filles 1 garg. 1 f.| Jumeaux 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom.. .| 124 127 | 32 22 | 305 - 162 156 318 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . . 1 2 — _ 3 - 2 3 
Ewangielickie — Protestante. . . . = 1 - = 1 1 
Mojżeszowe — Mosaique . . . . . 40 35 WEN 122) [095 : 101 
Inne — Autres am LL x. 9 = — - j 
Bez wyznania — Sans confession . 


Razem — Ensemble . . 65 165 43 34 407 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'aprës les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 11 chtopcow i 12 dziewezat z malzenstw żydowskich rytualnych. — Dont 77 garcons et 12 filles issus de mariages israélites rituels. 


3) Skony (prócz niezywo urodzonych). — Décés (mort-nés exclus). 


a) Smiertelnosé według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES | 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogólem 

T cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaique autres inconnues Total 

Etat civil = hae i le 7 e. 

Кахети „ну kr Razem|y. gi kp | Razem[u..g. K.-F. Razem|y н k.-F |Razem|w.n. | K.-F.| Razem|w..n, K.-F. 
nsem. Ensem. 


Ensem. Ensem. Ensem. Ensem. 


Wolny — Célibataires . . . + + + .. | — 13] 8 == 
Malzeiski — Maries. . . ...... - F ie o m 
Nomi Ven o З а. ‚+ = 33112 


Rozwiedziony — Divorcés . . . . . . . | ' 
Niewiadomy - Inconnu. . . . . . . . n E. 
TE 


158 111 


Ogólem — Total 


196 142 


!) ormiarisk. kat. — cath. arménien. 


Wiek, pleé 


i miejsce zamieszkania 


zmarłych 


Age, sexe 


et domicile des 
décédés 


Ogółem zmarło 
Total des deces 


——G 
0—1 mois incl. Dz.—F. 
от rok wt. | Ch. С. 
an incl. | Dz. = F. 
А lat ,, Chi. G. 
ned 1—5 ans ,, wi Dz.= F. 
5—10 lat ж Chl... С. 
т 2 ans, L DzweF. 
lat 4; Ch. G. 
„ 10—15 (ПЕШ, | ЮМ: 
adlata.. М.Н. 
„ 15—30 ans ,, | КЭ: 
lat „n M H. 
» 30—50 ай y | K. F. 
=ñ lat; M. H. 
» 50—70 ans ,, | K. F. 
nad 70 lat ( Mit, 
au- dessus de 70 апѕ V K. ` F. 
wiek - nieznany ( M.- Н. 
аре inconnu \ Kio F, 


selon les quartiers 


Smiertelnosé nuejscowa wedlug dzielnic 
Mortalité locale 
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Razem — Ensemble 


Z tego zmarlo w szpitalach 
Dont décédés dans les hópitaux 


o zmarlo w szpitalach 
ont décédés dans les hópitaux 


. Sródmiescie 


(Schemat miedzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 


Przyczyny $mierci — Causes des décés 
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des méninges 
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Autres malad. contag 


Wawel, 


. Nowy Swiat 
. Piasek 

. Kleparz 

. Wesola 

. Stradom 

. Kazimierz 

. Ludwinow 

. Zakrzowek 

. Debniki 

. Polwsie 

. Zwierzyniec 
. Czarna Wies 
. Nowa Wies 
‚ Lobzów 

. Krowodrza 

. Warszawskie 
. Grzegorzki 

. Dabie 

. Plaszów 

. Podgórze 


z gmin sasiednich 

des communes voisines 
z innych miejscowości 
d'autres lieux 


Razem — Ensemble 
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'ancer el autres 
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Gruzlica innych organów 


Nowotwory 
Zapalenie ороп mozgowy eh 
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a) Choroby organiezne 
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Autres. mala- 


b) Inne cho 


appareil circul 


dies de / 
Zapale nie oskrzeli ostre 
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Zapalenie oskrzeli chroniczne 
Choroby żołądka 


Zapalenie pluc 
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Cirrhose du foie 


Neéphrite 
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1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne 


Y compris méningite cérébro-spinale épidémique 


posocznica 
septicémie 


goraczka potna 


suette 


posoeznico-ropnica 


septico-pyohémie 


ospica 
varicelle 


ropnica 


pyohémie 


zapalenie szpiku kostnego 4 


ostéomyelite 


wodowstret _ 


rage 


tezec 
téfanos 


angina 


morve 


obrzek zlosliwy 


oedeme maligne 


gnilne zapalenie gardla 


septica 


nosacizna 


waglik 


charbon 


ropien 
abces 


róza ; 
érysipéle 


dur powrotny 


typhus récurrent 


letargiczne zapalenie mózgu 
encephalitis lethargica 


Totaux 


Ovolem 


| Un oo ro =1 кол O. AMP 


34 


zapalenie ropne tkanki podskórnej _ 


phlegmon 


kila 
syphilis 


promienica 
actinomycose 


choroba zakazna nieoznaczona. 
maladie contagieuse non definie. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS | | 


i w tem — dont І w tem — dont 
Ogółem т O«ólem 
gotówka papiery gotowka papiery 
Tatad argent comptani | titres ef valeurs icd | argent comptant titres el valeurs 
7. от. Zi. ər. | Zl. gr. Zt. gr. 71. ош. 3. Zl. gr. 
4,112.102 | 63 3,849.577 36 | 262.525 27 4,141.003 21 | 3,836.366 55 304.636 66 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOSC WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPÉE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE | 
| dziennie — par jour Na glowe i dobe 4 { a na glowe i dohe 
w ciągu miesiąca | A д p a — w ciągu miesiąca średnia dzienna TM 
Š $гейп!а najwyzsza najnizsza litrów ; 9 litrow 
par mois a Hn par mois moyenne par Jour 
moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par téte 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes ef par jour 


945.580 | 30.503 | 34.343 24.786 1525 946.814 30.542 15277 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 


Ogółem 


° Н me : : E zel lasne z wp 
Quantite de gaz produite Е do oświetlenia publicznego па potrzeby prywatne патронам вле" strata — perte 
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VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 
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X. Przestępczość. — Criminalité. 
— Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
de Cracovie). 


(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. 
d'Etat de la ville 


Liezba przypadków 
Nombre des cas 


Rodzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits HE 
xp 
Ogółem — En géneral . Я 2697 
Zdrada glówna — Crime de haute-trahison . | 10 
Inne przestepstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 28 28 
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fonctionnaires А à 5 : — 
Szpiegostwo — Espionnage — — 
Dezercja — Désertion 1 
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Morderstwo i zabójstwo w handach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes ; ; и 7 h — 
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Dzieciobóistwo — İnfanticides А : i 1 j 1 1 
Inne rodzaje pozbawienia zycia Autres genres de priva- 
tion de la vie s š з ` ~= — 
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XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 
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XI. Debniki | l - 1 1 — - — 1 8 
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Konserwy rybne — Conserves de poissons. . . . . . 31 2 Srodki kosmetyczne Articles de parfumerie 2 

š miesne — 5 de viande JW Ww. 1 Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 3 — 

" jarzynowe — ,, de legumes . . . . . . Rudy i metale — Minerais et métaux  . T MES -— — 
Ocet — Vinaigre. : A es cM 4 2 Przelwory ropy naftowej — Produits pétroliféres -— 
Wodki i likiery — Eaux- de-vie et liqueurs s a 1 Grzyby — Champignons . . LINE 1 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et ‘biére . 2 I Inne przedmioty badania — Autres articles |... . 42 — 


7 z Owiec 
Jalownika pw СЙ ANM Trzody 


Pochodzenie i miejsce przeznaezenia sprzedanego bydla Buhaii Wolów Krów [Йа i kóz chlewnej 
Taureaux| Boeufs || Vaches | НА Total du | Veaux Brebis "Pons 
Provenance et destination du betail | gros bétail! et chèvres 


Z Krakowa — De Cracovie . . aAA mE RU 2 
Z powiatu krakowskiego — Du. district de "Cracovie . . ее. 25 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de Cracovie . . . . 228 
Z reszty wojew. Malopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 465 
Z wojew. Slask. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . — 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départaments de la 

République polonais о ао ME миа ОИУ а. 14 
Z innych państw — D'autres pays . AT M y — 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bétail resté du mois précédent MR i 26 

Razem — Totaux . . . | 760 385 404 j| 678 | 227 | 255 j| 2 5487 
2) Z bydla przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendn 

Do Krakowa — Pour Cracovie . . o CET So T =т= == — | 3 — 3 1 — — 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines . 11 2 40 49 102 5 2 42 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. WE Cracogie 1 1 25 13 40 1 : 4 
Do reszt. wojew. Malopolski — Pour le reste des départements de Galicie . . = — = = = = | = 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements | 

de la République polonaise . . . oet. d aom "E = == 6 = 6 = — = 
Do innych panstw — Pour les autres pays. T ommo = TAAT — = | = = — = E — 

Razem — Totaux . . .| 12 | 3 74 Gg" NE 2 46 
Pozostało na następny miesiąc — Reste pour le mois prochain . . . . . . 2 — = — D — — A 
3) Bito w ciagu grudnia — On a abattu pendant le mois de decembre 

W rzezniach SEES — Aux En municipaux o a s ME DD" | 746 382 330 | 616 2074 | 2248 | — | 5441 | 


XXI. Przywóz środków zywno$ci !). — Introduction des denrées et articles de consommation !). 


Bydlo rogate nad 400 kg. — L ‚к к Kury, golebie — Poules, pigeons . . . . . . . .®з%=рїбсез 
Bétail cornu au-dessus de 400 qu "T2777 ш. eres 800 Gesi kaczki lesu conas ы L ЕЕ n N. | 
= n. 250 ke. — au-dessus de 250 ka.. жы. = we 5, 1177 Zwierzyna rozrabana — Gibier détaillé. . . . . . 100 kg. 
— nad 60 ke. — au-dessus de 60 ke. oe ee 120 Ptactwo dzikie — Sauvagine . eo .8ztepiéces 
Bydło do 60 kg., owce, barany i kozleta —  Betail jusqu'a Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sani ters ОЙ cerfs 
. 60 kg., brebis, agneaux, chevreaux . . , +, + , + + a DAS et. chevreuils . 
CEN LG kg. — Porcs jusqu à 60 kg. . . PEE a. 7 Zajace — Liévres ae ee. |. . Sale " 
» nad 60 kg. — Porcs au-dessus de 60 kg.. : A 4360 Ryby — Roissons T" ы Pm Т ШШ mr wm ny Ka 
Mieso, wedliny, slonina i smalec — Viande de baucherilm Owoce — Fruits cM И s n 
viande fumée, lard et saindoux . . . . . + . . Ig. 861:01 Owies — Avoine . . um . . «5% . E 
Indyki, Каріопу — Dindons, chapons . . . + . . szt.piéces 2) Siano i sloma — Foin et Ee : 
LI 
:) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'après les comptes-rendus de l'octroi municipal. 
*) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — /fenque de donnés à cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


s Ё Cena najezestsza z tygodnia => Prix 
= 8 le plus frequent au жоп di la 4 E 
Przedmioty konsumcji Sur „И 2а 
Articles de consommation S < 1 2 3 а : iz К 
Ë š a d^ Gu S c ЖЕТ 
A Ceny w handiu drobiazgowym. — Prix de détail. 
МАКЕЛ pszenna 509/0 — Fanne de froment 1 Ке. | 090 € 90 0 90. 0°90 0:90 
Ai 7: ш . |094 094 094 094 0:94 
Maka żytnia 6590 — Farine de NUS 4* |072. 072.072, 072. -- | 072 
609/0 " 074 0741 074 074! — | 0-74 
Chleb sytni Ый — Jean ala nen ^ — = — —{ — - 
» 60—65% , n» s - » |062 062 062 059 — | 0°61 
Chleb razowy 75°/o — Pain bis . B 048 048 048 045 — | 047 
Chleb pszenny 45°/o -— Pain de Pai » |080. 080 080 O80 — | 080 
Bulka — Pain blanc. . . р р 005 005 005 005 — | 0:05 
Kasza,jeczmienna — 1/2 gruau nl tre 1 kg. | 07751 075 075 075 — | 075 
»  pszenna — Gruau de froment . з 105 105 105 105 — | 1:05 
»  jaglana — Gruau de millet . . 0) гоо 100 100 100 — | 1:00 
gryczana — Gruau de sarrazin к 110. 110. 110 110 — [110 
Becak — Gruau d'orge. . . . + . " 070 070 070 070 — [070 
Ryż cały — Riz’. € И 5 115. 1151 115| 115, — | 1-15 
EU biah Hanco iblant: . - " 070 070 070 070 - | 070 
Groch polny zwyczajny — Pois. . „ 1080 080 080 080 — | 080 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois 5 130, 1:30; 1°30 130 —]|130 
Buraki éwiklowe —  Betteraves comes- | 
tibles И „ [0:24 024 024 024 — | 024 
Cebula — Oignons О. ы S M 0:55 055 0:555 060 — | 056 
Kapusta biala — Choux. . . . .] szt. [015 O15 015 015 - | 015 
Kapusta kwaszona — Choucroute . .|1 kg.| 0°38 038 038 038. — | 0:38 
Marchew swieza — Carottes. . . . = 0:25 025 025 025 - | 025 
Ogórki świeże — Concombres frais . | sztuka 
A kwaszone — Concombres aigres | pièce | 015 015 015 O15 — |015 
Ziemniaki — Pommes de terre . . .|10kg.| 150 1:50 1:50 150 — } 1°50 
Jablka zwyczajne Pommes qualité 
inférieure . . . |1 kg. | 1:20) 1:201 1:20]. 1:204 — 1220 
Jablka deserowe — - Pommes de table. (à š 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
férieure . . LINT TUI " == 
ruszki deserowe — Poires de table . " — -— — 
liwki zwyezajne — Prunes qualité in- 
férieure . . Pes. oa S 3 -— — - = — 
liwki gat. dabarowe — Prunes qualité 
supérieure . . M uw Ema uU . PTS — = = (= — 
Mleko zbierane — Lait &rémé . 1 litr | 0:35} O35) 035] 0:351 — | 0:35 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. 5 0:40 040 040 O40 — [040 
"5 — cena najwyzsza 
= prix maxim. . 5 045 045 045 045 — | 0°45 
" - cena najezestsza 
prix le plus ы 5 045 045 045 045 — [045 
Mieko Ac — Lait caillé . . 6 = 
Smietanka słodka — Crême doüce-. ç a 070 070 070 070 — | 070 
Smietana kwaśna — Crême aigre А ” 2:201 2207 2:201 2:20 - | 2:20 
Maslo deserowe -— Beurre de table 1 ко. | 700 680 630 6'40 - | 665 
Maslo zwyczajne — Beurre de cuisine. оз 5:60 5:20 480 500 — | 515 
Ser krowi zwyczajnv — Fromage . . "s 140 140 140 130 — | 1:38 
Jaja świeże — Oeufs . . . . il El 0:30 0:32 0:28 0326 — | 0:29 
Drzewo opalowe miekkie — Baie Blane 
de chauffage . . : lOkg.| 080 080 0:80 080 — | 080 
Drzewo opalowe (wala — urde 
chauffage . . : в 0:80 0:80 080 0:80 — | 0°80 
Wegle drzewne -- “Charbon de bois |1 Ке. | 040 040 040 040 — | 0°40 
Wegiel kamienny — Houille . . . .|10kg.| 048 048 048 048 — | 048 
Nafta — Pétrole . . . | 1litr| 063 063 063 063 — | 0°63 
Gaz do ogwietlenia — Gaz d'éclairage 1 m Озо 039 о Зоо 398 | 0:59 
Prad elektryczny do ošwietlenia — Cou- 1 kwg. 
rant elétrique pour l'éclairage . ‚| kwh] 060 0:60 0°60 060 — | 0°60 
Spirytus denaturowany Alcool à brüler | 1 lit) | 1:90. 1:90 190 190 — | 1:90 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne. . . . |1 kg. | 270 270 270 270 — | 270 
Mieso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualité moyenne dj 3:204. 3:20] 3205 3207 =i 53:20 


Mieso cielęce, średni gatunek — lande 
de veau, qualité moyenne . T 3:00 300 300 300 — | $00 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande | 
de mouton, qualité moyenne . ; = 


Sarnina — Chevreuils . . . . . . = = — = 
Zajaee — Liéures. . . . . . . . EU 1000 800 &50| — |913 
Gesi — Ofes . . a . . . . . », [12:00 12°00 1200 14:00 — [12:50 
Indyki — Dindons . . . . . . . » П800 18:00 1800 2000 — [18:50 
Kaczki — Canards S S % 600 600 600 700 -— [625 
Каку — Poules A 600 700 700 700 — | 6:75 
Kurezeta — Poulets . Bem к =; s — 


B Cena najezestsza z tygodnia — Prix 
E le plus fréquent au wours de la š 
Przedmioty konsumcji ЕЕ emaine e" š 
Articles de consommation EE 1 2 3 4 5 x - | 
Ë š Wok @ WM щй £ š 
Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 ко. | 490 5:00 5:00 500 4:98 
Sandaeze — Sandres = 450 450 4:50 450 — | 4°50 
Szczupaki — Brochets de „ |60 600 600) 600 6:00 
Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |і ind 050, © 50 | 0:50 | 0:50 0:50 
Kielbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
Че рос. . . .[1 Ко. | 500, 500. 500 500) — | 500 
Kielbásli ОЕ ` Petites saucisses £ 4:50 | 450 450 450 — | 450 
Kiszki — Boudins. . . . . . . . = 140' 140 130 130. — | 1:35 
Sadlo — Saindoux ....... a 400 400 400 400 — | 4:00 
Serdelki — Cervelas . TE X ~ 400 400 400 400 — |400 
Slonina solona — Lard salé . . ~ 3:880; 380 380 3:80 — | 3°80 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc » |440| 440 440 440 — | 4:40 
Szynka wędzona surowa — Jambon fumé |, 4:20 420| 420, 420 4:20 
»  krajana — Jambon coupé . . » |620 620| 620 620 6:20 
Wedzonka — Lard fumé . . N 5 > . 420 
Cukier bialy pug — Sucre blanc 
cristallisé . . . =e š 1:46 
Herbata — Thé — cena | najniższa 
” » prix minim. » ]800 1800 18:00 18:00 — [18:00 
» » — сепа najwyższa 
"s » Prix maxim. . . . А 30:00 30:00 30:00, — |30:00 
” » — сепа najczęstsza 
» prix le plus fréquent » {22°00 |22°00 22-00 122-00. — {2200 
Kawa naturalna palona — cena najnizsza 
Café torrefié — prix minim. . ОО 0755011072501 #— | 7:50 
» — cena najwyzsza | 
5 prix maxim. .| „ |1480 1480 1480 1480|. — [14:80 
» — cena najezestsza 
D prix le plus fréquent » 11080 1080 10:80 10:80 10°80 
Kawa surowa, šredni gatunek — Cafe 
vert, qualité moyenne. . . 1° t 900 900 9°00 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. - к 7 1:80 1:80 
» — cena najwyzsza 
» Prix тахт. = а ‘A 2°00 2:00 
» — cena najezestsza 
m prix le plus fréquent | ,, | 2:00 200 200 - | 2:00 
Ocet spirytusowy — Vinaigre .|1litr| 145 145 145 145 145 
Sol biała — Sef blanc . . . . . . |1 Ке. | 0:36 036! 036 0:36, 0:36 
Piwo — Biere . . .|1lHtr| 120 120 120 1: 1:20 
Rum zwyezajny — КИ ordinaire. < 1а 4 700 7:00 


Spirytus 95?/ — Alcool 95%/, Sow 25 
Wino stolowe biale — Vin blanc de table » 
„ ezerwone® Vin rouge de 
ИЛЕ, К EOM o T " 
Wodka zwyezajna Eau-de-vie ordinaire A 
Mydło do prania 60. 65"/o Savon pour 
la lessive . . AUD R 
Soda do prania Satie I" de » 


7:00 
600 600 2600 


B) Ceny w handlu Нико руш — Prix dans le commerce en gros. 


Pszenica = Froment . . . . . . . 100 kg. 52-00 52:00 52-00 5100  — [5175 
Zyto - Seigle TEE 2. „ 4250 4250 42°50 42:50; — |4250 
Jeezmien - Orge . . . + . + + + „ ]38:00 38:00 38:00 3800 — |3800 
Owies ~ Avoine . . . . . . . . „ 68800 38:00 38°00 38°00 — 138-00 
Gryka атказ. С E — =. —3À = == 

Eroso w Milen ие zs —! | = 

REPAR „ы OM „ [7200 7200 72-00 72-00 - (7200 
Rzepak Cocos a «4 Eu „ 1/050 70:50 -— — - |70:50 
Groch zwyczajny Pois ordinaire. . „ [6500 65:00 65:00 65:00 — 165-00 


Kukurudza krajowa ^ Mais indigêne . » [3850 38:50 3850 3850  — [38:50 
Fasola biała, długa Haricots blancs, 

longs . — — „ [47:00 4700 4700 4700 — |4700 
Fasola biala, roti Haricots blancs 


courts . "HE MEETS a „ |5400 55°00 5400 5400  — [54:25 
Fasola In dluga - Haricots de cou- 

leur, longs  . 20. o |o [6000 60:00 58:00 57:00 58°75 
Fasola krasa, krotka Haricots de cou- 


leur, courts . . . « | [40°00 40°00 40:00 40:00 — [40:00 


Soezewica polna VLL ES н A ЕЕ — — — = 
Maka pszenna 50906 ~ Farine de "os 

ment 509/o . » [80:50 8050 80°50 8000  — [80:38 
Maka pszenna 40 -45°/o— Farine de Jis | 

ment 40 45% . . » |8400 83:50 83:50 83:00 — ]|83:50 
Maka żytnia 659/o - Lune de seigle 65% „161700 61°00 61:00 6050 — {60°88 


Maka żytnia 609/o ~ Farine de seigle 60°/o „ [6200 62-00 62°00 61:00, — |6175 
Kasza jeczmienna 700/0 ~ Gruau d'or- 
ge LOC mea a m s Risso 5350 5350 53°00 53:38 


Ciag dalszy — Suite. 


Przedmioty konsumeji 


Cena najezestsza z tygodnia 
le plus fréquent au cours de la 


semaine 


Articles de consommation 1 2 3 
zo ty 
Kasza jeczmienna 60*/o Gruau d'or- 
ge 60", Р 2... 5 5 . 100ко4 55:00 55:00 55:00 
Ziemniaki stolowe = Pommes de terre -— 10°00 
Sue) koin E RT » |1200 12°00 12:00 
Sloma długa — Paille longue a 800 8:00 800 
»  mierzwa Paille menue . 600 6:00 6°00 
№01 żywej wagi — сепа najniższa 
Boeufs sur pied — prix minim. 1 Ко. | 1°08 125| 112 
" — cena najwyzsza 
M prix maxim. h 1:78 1:90, 1°82 
s" — cena najczestsza 
prix le plus fréquent d 150 1:58 1:50 
Тоо ена? zyw.wag. сепа najniższa 
Porcs sur pied — prix minim. "m 2:30 2310 200 
— cena najwyższa 
prix maxim. " 2:50 2:40 2:50 
- cena najczęstsza 
prix leplus fréquent M 2:39 2:30) 2°36 


жу 


55-00 
10:00 
12:00 
8:00 
6:00 


1:15 
1:80 
iU 
2:05 
2:43 
225 


Przedmioty konsumeji 


Articles de consommation 


Trzoda chlewna bitej масі Porcs abattus 
Ciele zywei wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied — prix minim. 
— cena najwyzsza 
as prix maxim. . 
у — cena najezestsza 
^ prix le plus fréquent 
Baran żywej wagi — cena najniższa 
Moutons sur pied — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczestsza 
prix le plus frequent 
Drzewo RUE twarde ~ Bois dur de 
chauffage . 
Drzewo opałowe, miekkie 
de chauffage . 


š Bois Blane 


zi Cena najezest-za 2 tygodnia 
ET le plus fréquent an cours de la 
2 š emaine 
= Sua TE NON UE 
ay 
х Ф оО ус 
1 ke.| 2:900] 2°85) 2:80& 2°76 
1:62 1:59 1:35] 1:57 
m 230] 2:33 214 2:27 
„ | r95 roo 185 190 
100kg.| 4:50 450 +50 450 
n 450 4:50 450 450 


XXIII. Uprawnienia przemyslowe. — Autorisations industrielles. 


Klasy przemysłu 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordees 


Liezba wygaslych uprawnień 


Nombre des autorisations périmées 


w tem opiewajacych na prze- 


- Prix 


Moy 
enno mensuelle 


mic- 


Srednii 
sieeana 


4:50 
4:50 


. ` . . . . 
Stan uprawnień z końcem miesiąca 


Etat des autorisations à la fin du mois 


ОТОП w tem opiewajacych na Ое h =] Ogółem | мет opiewajacych na prze- 
Сезе Ë przemysl — a l'industrie »" mysl - concernant l'industrie | uprawnień | myst- concernant l'industrie 
n m n ee. А у ra mm 
Era | чову енен once | gy | wolny | chest К-до | Ыш: | мойунга ещ 
g libre facturiére | concession libre facturiére concession HOS libre facturiere concession 
Ogólem — Totaux 132 79 20 33 69 B9 4 6 18939 | 11958 4495 2486 
Produkeja pierwotna — Production des matiéres 
premières З š — — = = — 8 — 
Przemysł hutniczy — Fonderies ; — — — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i ENN I 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 1 1 — — — — = 164 48 . 17 ! 
Przerabianie metali — Metaux 1 1 = = = = — 586 528 | 25 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i srodków | 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion 1 1 = _ 339 187 132 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) 3 2 — 1 1 — 358 316 — 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i eeluloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . = — — — — = = — 12 _ _ 
Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. 1 — 1 — — — E = 124 99 — 
Przemys! tkacki — Industrie textile 1 1 — — — — — 143 32 — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . E — 3 — — 27 97 — 
Wyrob odziezy i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode 8 -— 8 — 3 3 2254 2002 — 
Przemyst papierowy — Industries du papier 1 — 1 — 119 85 — 
Wyroby spozyweze — Industries de l'alimentation 4 2 1 1 2 - 1 1 822 636 26 
Przemyst gospodnio-szynkarski — Hotels, Еа 
et debits de boissons 22 = 22 4 - 4 744 744 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique 1 1 = = — = = = 227 17 83 
Przemysł} budowlany — Entreprise de bâtiments 5 - 2 3 1 = = 1 910 424 388 
Przemysł graficzny — Industrie graphique = == : == = = 5 = 137 24 78 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le dcin 
fage et pour l'éclairage = = 
Przemys! wedrowny i zbieranie plodów natury = 
dustries ambulantes et de récoltes . — = = = 
Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 58 57 = 1 53 53 - — 9788 218 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 15 15 — — 3 3 = E 342 E = 
Zaklady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances = 33 = = 
Zawody pomocnicze handlu Professions com- 
merciales auxiliaires : a š : 1 1 1 1 615 615 
Przemys! komunikaeyjny — Communications et 
transports 6 1 5 1 1 = E» 1077 302 775 h 
Inne przemysty — Autres industries - = 40 40 — - P 


Klasy zawodu 


Classes des professions 


kujacych pracy 


Podaz i popyt = Offres. &t "demandes 


Liczba mieszkahców Krakowa poszu- 
- Nombre des habi- 
tants de Cracovie demandant un emploi 


Liezba zgloszonych wol- 
nych miejsce — Nombre des 
offres d'emplois 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkancami Krakowa 
Nombre de placements 

des habitants de Cracovie 


razem mężczyzn kobiet |razem  mezez kobiet | razem | mezez. kobiet razem 
total hommes | femmes | total hommes femmes | total hommes jemmes | — total 
Ogółem — En général 248 200 48 i 10 7 52 28 24 196 
Górnictwo — Mines — — = E == = = = = 
Hutnietwo — Usines-Fonderies == = | ES 7 
Przemysł metalowy — Métallurgie 13 Wes | — = = 3 3 — 10 
» włókienniczy — /ndustrie textile — FA = = 
»  budowlany — Entreprise des 
bátiments ; 54 54 — 
Przemysl drzewny — Industrie du bois 9 9 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs = 


mezezyzn 
hommes 


zarejestrowano bezrobotnych miesz- 
kancow Krakowa - 
chómeurs cracomens enregistrés était de 


le nombre des 


kobiet 


femmes 


W ciagu miesiaca — Dans le courant du mois 


uznano za uprawnionych 

do zasilku — le nombre de 

chómeurs reconnus comme 

ayant droit à un secours 
était de 


razem  meicz. 


total 


hommes femmes 


kobiet 
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Ciag dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt Offres et demandes W ciagu miesiaca — Dans le courant du mois. 


Liczba miejsc obsadzonych uznano za uprawnionych 


Klasy zawodu Kujaeyeh pracy — Nombre des habi. | mech аео Nombre des | ™eszkanicami Krakowa | paries Krakowa c de Nombre des | бо zasilku— le nombre des 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois ONE A Ua eas chómcurs cracoviens enregistrés etait de. meus К PRA UNA 
Classes des proyessions nee 
i razem mężczyzn! kobiet |razem  mezez. kobiet | razem meizez. kobiet razem mężczyzn kobiet EC E MEMO 
total hommes femmes | total hommes femmes] total hommes) femmes total hommes | femmes total a pam 
Przemysł papierowy i drukarski — /n- | 
dustrie du papier el de la tgpographie 3 2 1 — - = - 
Przemysł spozywezy —  /ndustrie de 
l'alimentation  . 5 5 — - - — 1 
Przemysł konfekcyjny - Е. 
vétements . 14 5 9 — — — 10 
Przetwory awierzece - Industrie nimmt - -— — — - -— — 
Przemysl chemiezny - /ndustrie chimique - — — - 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés — . Ў 108 81 27 10 10 — 17 
Sluzba domowa — Domestiques Р 8 8 7 == 7 3 
Robotnicy folwarczni- Quvriers de ferme - - - 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson — -— — — = — 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication — — — 
Oficjalisci rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles . : А Ë — — 
Nauczyciele — /nstituteurs : = = 
Biuralisci — Employés de bureau 8 6 2 - E 
! Technicy — Techniciens — i = = = = 
Inne zajecia umyslowe — Autres emplois 
intellectuels К : = —- - 
Ротоспісу handlowi — Брід ае 
соттегсе . 3 2 1 — — — 1 


Praktykanci i —ÓÁ — Commis 
е! apprentis v y = = = 
Inni pracownicy йш ui. — Autres 

travailleurs agni pas atteint leur 

majorite 

Inni pracownicy — Altres: саса ьш 


Liczba ezlonkow — Nombre Ps membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales Liczba chorych odda- о 26 
nych — Nombre des] £ > 3 
"m doa, pierwszych — premiéres nastepnych — suivantes malades dirigés 5 Š > 
z poczatkiem is. wymeldowa-]| 2 końcem CS : xs = = s > g e 
iu. nych w ciagu os ww. ou A SERLO зз. т 
miesiaca miesiaca nych miesiaca Ogólem а Z5 eS Soc 2 &u Sus 5 ыы S =н 
i S3: РЕВА БРЕЧ| ES Кавак ЕЕЕ R [ees kos 
> refre: 5 , 5 Tc pw = ow = o A bre - .2 
aucommence-| enregistres biffés des | à la fin du | En général PE Brest Wess N S BEs& SEsé N © ME SS a S 
pendant le £ - ар s ONS caps gum a OA eS 373 E ERE 2.8 
ment du mois i š registres mois " z 3 E. £o ° > < š Sos 
mols g z 9 235 z 9 2 88 2) 3 3288 Be 
50355 9530 | 8548 | 51337 | 53909 | 22318 | 20459 — 1889 | 30861 — 29998 863 | 647 85 | 142 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiacu sprawozdawczym — Zwroty w miesiącu sprawozdawczym = Stan wkładek z końcem miesiąca 
Poan poranio riaa) Versements au cours du mois du compte- Remboursement au cours du mois du О Масео 
рор 5 саса rendu compte-rendu b чы 

Etat du capital déposé à la fin Etat des depots a la fin du mois 


du mois précédent!) złotowe — en zlotys | dolarowe- en dollars | złotowe -- en zlotys | dolarowe -en dollars du compte-rendu 


Stron | Stron Stron Str 
Е con 7i ron 
ЛА. Dol. Depo- Zl Dipo Dol. Reti ants al. Retirants 


sants | sants 


Dol. | Zi Dol. 


9,005.807:12 1,440.045:11 | 1946 945.166:28 | 946. 133.557:36 | 1205 467.616°95 | 600 94.484°57 | 9.483.356'45 | 1,479.117:90 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


i > — | x: су Е урур. 
Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozows — Lettres chargées et colis Przekazów ~ Mandats-poste Czeków ~ Chéques adek b iu age qi 


li ; wartość w 210-} 
tych = valeur izba tych -- valeur 


razem przesy- zwykłych poleconych razem prze- liste о fuse liczba | Wartosé w zło- Лы | wartosé w zlo- 
nombre | en zlotys 


ass ; aczek 
lek ` total des ordinaires recommandés sylek — total p wartošcia let- tych valeur 


Я tres à valeur 
colis en zlotys 


; nombre 
déclaree 


envois des envois nombre en zlotys 


przesyłek — envois 


п, an аза п у с h D ise k i é s wptaconych pays par l'expediteur 


6,185.469 6,018.799 | 166.670 61.397 53.399 ` 7.998 27.006 3,390.129:88 25.968 9,286.628:57 996 49.920°84 


na de s e n n wyplaconych lo TE ss parla DOES EINE: 


2,862.263 |. 2,664.006 | 198.167 42.248 35.268 6.980 59.814 4,923.337:85 | 13.756 1,615.173°64 | 538 23.072:97 


Depesze prywatne nadane — Telégrammes privés-expédies. Depesze prywatne nadeszle — Télégrammes prives-recus. 


Dochód z oplat w zlotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


do przetelegrafowania 


Liczba — Nombre | Ogólem -- En general do doreczenia — à remettre | 


à transmettre par telégraphe 


61.163°85 187103 17303 169800 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


бас ИМИЧӘ АН — AM SESRU URBAIN SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


s 4 Liczba telegramow telefonem и Я 
Przecietna mie- Nombre des telegrammes téléphonés Liczba wezwan 


sieczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
abanentow w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) " 
nadanych nadestanych ogolem 


Liczba rozmów telcfonicznych — Nombre des conversations téléphoniques 


wlasnych obcych 

Nombre appro- Recettes des abonnements b К Nombre des uvis demandées à porter transmis par un 

ximatif mensuel en zlotys expediés pan les | transmis pan d'appel téle- en général du poste autre poste 
ОКЕ ТА abonnés | les abonnés phonique 


3.302 123.014:49 5.313 2.406 518 | 78.808 35.408 43,400 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis aed Wywieziono z Krakowa Il est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — // abra а Cracovie 
b UU hou | do stacyj -- allant aux stations ze stacyi venant des slations 
ra a a 
; "Pr wysłano | odebrano| wysłano odebrano razem в razem у 
Departs Arrivées DIE FIM l krajowych zagranicznych l krajowych zagranicznych 
de Cracovie à Cracovie expediés recus expedies recus tota tota 
| de Pologne de l'étranger de Pologne de | étranger 
OSOB — PERSONNES T O N N T (0) N N £ 5 
230.395 203.690 703 UN ¿S 512 | 615 | 82.159 80.051 2.108 


E- z Nl ° “een wol 
` x fi 1 ' @ pU YV o и 3 
ES ES = so 2 2 К BUE * = 
= t) 5 Y у - M к 
a8 2 oz ~ E se o GRE ka s. SX £ = < š 
B S.S 2:0 A о > сосы о € © x [S CT 
° > `= EE Q Š 205 E P S B dE mU SW P 
Av. У new К ы 8 о. © 83 Qa ~ eee d 
o = кше ovo v a je rM 2р с E 5 š 5 ög 
rj и 9 = М = É 0 S 
Te a E » Ë > EU n. 1р 2 m o 9 eS 
im Р 3 u sn Ed eS R 255 S б g &. ç & Crees (5 
Linje lotnicze Lignes d'aviation 8245 2 z 58 сш a= = & в 2 А > tae С 
+ м = ~ b: 5 M - is “~ ` 
5 2 37 a= | SERIE HRS sk 
= 2 T © s EP 5 к» О - So. 
a d < i Ë PogtJ m.s Bas £ s 3 
Ë 52 m 
P li deris) т о a oc 
tam i z powrotem aller BE bU) f | [2 c Š 
et om a£ kilogramow kilogrammes е) 
Ogółem — En general 122 35.811 108 AS RI 554:4 76 
Kraków- Warszawa Cracovie. Varsovie 35 9.625 55 2.909 287`5 80 
Krakow Lwow Cracovie Lwow 22 7.260 10 7.891 42:4 75 
Krakow~ Wieden Cracovie Vienne 30 11.400 19 2.520 183:5 75 


Krakow—Lodz — Cracovie—todz 


7.525 


Krakow—Berno— Wieden — Cracovi— Berno— Vienne 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej ,Aerolot“ S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo- 


naise ,Aerolot^ de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozow w ruchu Liczba kursów, odby-| Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


` : ' 4 h 
E ° EET Nombre des voitures tych przez wozy przejechanych przez wozy | 
= pi Sus motorowych ^ przyezepionych | Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
z £ E `® as а moteur remorques faits par les voitures?) parcourus pur les voitures 
= 9.4 JE F 
R= N E 
Linje — Lignes = s= BE = 6 e To. š 
2 w S pee е8 E en | Bn FEM przyeze- 
A o x =. EA: И ER t а, © razem motorowe : 
б Eu © 5 © a ево S| SŠ ЕЕ 3 š > š ione 
Š Б c3 S z ugue 2а КЫ P 
or wx 2 = 2 N o MEIN SIM e - "NE . 
| I mes Ric SS |= S thie uL m =s š = BS total à moteur і 
= Š s 5 сы [Dé S Baas B Ss 3 š m E remorques, 
| ES две Qn S & j= SSP SC afos Ec AR H 


Razem — Total 23141 1157.343 | 1.330 — 305 167 | 27.368 5.223] 258.091 203.523 | 54.568 | 


Most Podgórski Dworzec osobowy i l | | F.. 4 |". i — 2 
V DUNT. Gare de voyageurs 27733 239508 Sich ЕЕ Е 7.534” LE] u E a 


Rynek Główny Park Krakowski 2:698 135.487 | 208] —] f —] 6047{ — | 2181] 21817 =] 


Place centrale—Parc de Cracovie i | 
I c — a. ЕЕРЕЕ 8 30 NON | 
Rynek Podgórski -Dworzec towarowy : | , j 
Š Place centrale de Podgórze— Gare de marchandises A 2004 Чон г 4:925 | 4.796| 102.142 D Juss 
1 Rynek Glówny- Park Dr Jordana 1:950 EX 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan - | E TF je P E 
| 
280| 45.218 43.004 2.214 


Colline de Salvator—rue Lubicz 


147 47.732 | 45.772 | 1.960! 


Salwator — Rynek Glowngdl ul. Kalwaryjska 6:603 192.407 248 


É Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


О ctor ашса ОВС 3-958 209.797 | 2483 —| — 94] 5423 
ы 7| 3439 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
*) Tam i z powrotem. Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemyslowego w Krakowie. 


